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Nafhim prijatlam! 
Vczh pifem fino she prejeli, ktere nam pravijo, 

kako ferzlmo fo „no v ize" po vfih deshelah fprejete, 
kjer fe flovenfki jesik govori. Nifino pa hotli dosdaj 
nobeniga teh hvalnih pifm natifniti, ker bi nam kdo 
lahko famolaftno hvalo ozhital. Pred nekim zhafam 
fmo is Z e l o v z a pifmo prejeli, ktero vunder tu
kaj osnaniti hozhemo: vfak prijatel noviz ga bode 
gotovo s vefeljem bral, pofebno pa tifti, ki s a no 
vi z e pif hej o. Sakaj — njih fo safluge, de „novize" 
bravzam dopadejo! Š vefeljem bodo tudi sanaprej 
namen kmetijfke drushbe podpirali in f l o v e n f k i 
z h a f o p i f bode vfaki dan vezh prijatlov dobil. 

Poflufhajte, prijatli! tadaj, kaj to pifmo is Z e 
lovza govori: 

V Celovcu 4. prosinca. 
„Ne zamerite, ako nektero besedico od 

naših „kmetijskih novic" progovorim. Kar človek 
rad ima, od tega rad govori; Nemec pravi: „ W o -
von das H e r z voli i s t , davon geh t d e r 
Mund iiber". Taka se meni godi pri slovenščini." 

„Kar se tiče jezika u teh novicah, ga lehko 
zastopi vsaki Slovenec per nas, samo ako brati 
znade, ako pa ne znade, pa niso tega novice 
krive, ampak on sam, da se ni naučil, kakor valja." 

„Slog (Styl) je lep, gladak, lehko razumliv, 
s jedno besedo: narodno - slovensk; posebno u 
izvornih sastavcih^Original-Aufsatzen), kakoršni 
so večidel vsi, kteri so s malemi pismeni tiskani. 
Težej je kaj iz ptujega jezika lepo posloveniti, 
kakor kaj izvorniga po slovensko lepo napisati. 
Tudi s večimi pismeni tiskani sostavci imajo lep 
slog." 

,,U vsih se lepe, dobre reei povejo —pa tudi 
slog je tak, da mora vsaki zastopiti; — da, ako 
bi kdo dobro ne slišal, bi skoro ošlatal, kar se 
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pove. Tak slog je prav! Kako lep slog imajo 
tudi nektere pesmi! Kaj pa naj bolj dopademeni 
in še mnogo drugim u kmetijskih novicah?" 

Tri reci: 
1. „Da se novice vsakiga prepiranja sogible-

jo. •— C o n c o r d i a r e s parvre c r e s c u n t , d i s -
c o r d i a maximse .d i l labuntur!" 

2. „Da te novice ne gledajo samo nakrajnske 
Slovence, ampak, da nas vse vkupej bratersko 
objemejo, karkoli je nas Slovencov u Krajnskej, 
Stajarskej, Koroškej, na Goriškim, Benatskim i. t. d. 
Koga bi ne veselilo, kadar vidi, da Slovenec brat 
Slovenca bratra ljubi po kristijansko, in ga ne 
čerti več, kakor j e , žalibože! nekada bilo.44 

3. „Da se te novice pomalim u jeziku pribli
žujejo narečji bližnjih Slavjanov u Horvatskej , 
Slavonii, Dalmacii i. t. d. — Navadno se je po
prej pisalo, na primer: s d e j , k e d e j , te dej —• 
u km. novicah s a d a j , k a d a j , t a d a j ; s tem po
slednjem se približemo vsim dolnjim bratrem — 
kteri tako te besede izgovarjejo, kakor koroški 
Slovenci: namreč: s a d a , t a d a , kad a. Istrian-
ce, mislim, da Krajnci zastopijo. Istrianca pa 
zastopi Horvat, Slavonec, Dalmatinec, Serb in 
Bošnjak tako, Kakor, da bi si bila soseda ujednej 
fari. * Za te naše novice je zato naj lepši jezik 
tisti, ki se govori med Ljubljano in Reko (Fiume). 
Bliže je Ljubljani, bolj je po Koroškim — bližej je 
Reki, bolj je podoben govoru vsih dolnjih Ilirov 
(južnih Slavjanov). Jaz Vam pišem iz Koroške
ga — pa vendar pravim, da je treba s časama 
le bolj in bolj približovati se narečju (Dialekt), 
ktero se okoli Reke govori — Tisto narečje za-
stopimo blizo vsi južni Slavjani. — Tudi vefeli 
nas, kolikorkrat u novicah kaj beremo u i l i r skom 
pravopisu —• in želimo, da bi sastavci le bolj in 
bolj pogosto se u tem pravopisu tiskali tako, da 
bi sada leto pol od naših novic se že u ilirskom 
pravovisu natiskalo — pol pa naj bi bilo še u 
Bohor ič i c i . Tu treba počasno postopati, da ni-
kogarja ne s i l imo, nikogarja ne ž a l i m o , in 
vendžir zrni raj na bolj i gremo.44 

„Ne zamerite mi u ničem, da sim Vam to pi
sal, in ako bi bila u tem listu kaka beseda, da 
bi Vas ili koga drugega dražila, izbrišite j o , iz 
pera mi je smuknila, da nisim vedel. S Bogani! 

Matija Majer , domfki kaplan. 


